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1.	INFORMACJE 
			 DOTYCZĄCE 

			  BEZPIECZEŃSTWA
Ze względów bezpieczeń-
stwa oraz aby zagwaranto-

wać prawidłowe funkcjonowa-
nie, przed przystąpieniem do 
instalacji i użytkowania urządze-
nia należy zapoznać się z treścią 
niniejszej publikacji. Instrukcję 
obsługi należy trzymać zawsze 
w pobliżu urządzenia oraz prze-
kazać ją razem z urządzeniem 
osobom trzecim. Ważne jest, aby 
wszyscy użytkownicy znali spo-
sób działania oraz zasady bez-
pieczeństwa produktu.

	 Podłączenie przewodów 
powinno być wykonane 
przez wykfalifikowanego 
instalatora.

•	Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za ewentualne 
szkody spowodowane przez 
nieprawidłową instalację lub 
użytkowanie.

•	Minimalna bezpieczna odle-
głość od powierzchni gotowa-
nia do krawędzi okapu powinna 
wynosić co najmniej 650 mm 
(niektóre modele mogą zostać 
zainstalowane niżej; patrz od-
powiedni rozdział zawierający 
wymiary robocze i montażo-
we).

•	Jeśli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na 
potrzebę zastosowana więk-

szej odległości niż podana 
powyżej, należy to wziąć pod 
uwagę. 

•	Sprawdzić, czy napięcie w sieci 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce 
znamionowej znajdującej się 
wewnątrz okapu.

•	Urządzenia przełączające 
muszą być zainstalowane 
w instalacji stałej zgodnie z 
obowiązującymi przepisami 
dotyczącymi okablowania.

•	W przypadku urządzeń klasy 
I należy sprawdzić, czy sieć 
elektryczna wyposażona jest 
w odpowiednie uziemienie.

•	Podłączyć okap do komina 
dymnego przy pomocy rury o 
średnicy minimum 120 mm. 
Droga, którą pokonuje para/
dym powinna być możliwie 
najkrótsza.

•	Należy przestrzegać wszyst-
kich norm dotyczących odpro-
wadzania powietrza.

•	Nie podłączać okapu do prze-
wodów odprowadzających 
spaliny (np. z kotłów, kominków 
itp.).

•	Jeżeli okap używany jest w po-
łączeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), 
należy zagwarantować odpo-
wiedni poziom wentylacji lokalu 
tak, aby zapobiec powrotowi 
spalin z komina. Jeżeli okap 
używany jest w połączeniu z 
kuchenkami nieelektrycznymi, 
podciśnienie w pomieszczeniu 
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nie może przekraczać 0,04 
mbar tak, aby zapobiec powro-
towi spalin.

•	Powietrze nie może być prze-
syłane do przewodu komino-
wego wykorzystywanego do 
usuwania spalin urządzeń 
zasilanych gazem lub innymi 
materiałami palnymi.

•	Jeżeli kabel zasilający ulegnie 
uszkodzeniu, musi on zostać 
wymieniony przez producenta 
lub jego serwisanta.

•	Wtyczkę należy podłączyć do 
gniazdka odpowiedniego typu 
zgodnie z obowiązującymi 
normami oraz w miejscu łatwo 
dostępnym.

•	W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczeństwa 
należy ściśle przestrzegać 
obowiązujących przepisów 
dotyczących odprowadzania 
spalin, ustanowionych przez 
władze lokalne.

OSTRZEŻENIE: przed 
przystąpieniem do instalacji 
okapu należy zdjąć folie 
ochronną.

•	Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego 
dla danego okapu.

OSTRZEŻENIE: brak śrub 
lub elementu osprzętu 
zgodnych z instrukcją może 
być przyczyną porażenia 
prądem.

•	Nie należy na nią patrzeć za 
pomocą narzędzi optycznych 
(lornetka, szkło powiększają-

ce…).
•	Nie zapalać potraw pod oka-

pem: może to być przyczyną 
pożaru.

•	Niniejsze urządzenie może 
być używane przez dzieci w 
wieku poniżej 8 lat oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i 
zmysłowych lub o niedosta-
tecznym doświadczeniu i wie-
dzy na temat jego działania, 
powinni oni zostać jednak po-
instruowani oraz skontrolowani 
w kwestii obsługi urządzenia 
przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo. Należy 
pilnować, aby dzieci nie bawiły 
się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja urządzenia nie 
powinny być wykonywane 
przez dzieci, chyba że są one 
nadzorowane.

•	Dzieci nie należy zostawiać bez 
nadzoru i nie należy im zezwa-
lać na zabawę urządzeniem.

•	Urządzenie nie może być użyt-
kowane przez osoby (i dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub o niedostatecznym 
doświadczeniu i wiedzy, o ile 
nie są one nadzorowane oraz 
instruowane.

Części zewnętrzne mogą 
stać się bardzo gorące, je-
żeli używane są razem z 
urządzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.
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•	Umyć i/lub wymienić filtry po 
określonym czasie (zagroże-
nie pożarowe). Patrz rozdział 
Czyszczenie i konserwacja.

•	Jeżeli okap używany jest jed-
nocześnie z urządzeniami spa-
lającymi gaz lub inne paliwa, w 
pomieszczeniu należy zapew-
nić odpowiednią wentylację 
(nie dotyczy urządzeń, które 
jedynie pobierają powietrze z 
pomieszczenia).

•	Symbol  znajdujący się na 
urządzeniu lub na jego opako-
waniu oznacza, że nie wolno 
danego urządzenia wyrzucać 
razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Zużyty produkt 
należy przekazać do centrum 
zbiórki odpadów, specjalizują-
cego się w recyklingu kompo-
nentów elektrycznych i elektro-
nicznych. Likwidując produkt w 
sposób właściwy, przyczyniasz 
się do zapobiegania ewentu-
alnym ujemnym wpływom na 
środowisko naturalne oraz na 
zdrowie ludzi, które mogłyby 
powstać w wyniku niewłaści-
wej likwidacji. Szczegółowe 
informacje na temat recyklingu 
tego produktu można uzyskać 
w urzędzie miasta/ gminy, lokal-
nych instytucjach zajmujących 
się likwidacją odpadów lub w 
sklepie, w którym produkt zo-
stał zakupiony.

2.	UŻYTKOWANIE
•	 Okap został zaprojektowany wyłącznie 

do użytku domowego, do eliminacji 
zapachów kuchennych.

•	 Nie wolno nigdy używać okapu do 
celów innych niż te, do których został 
zaprojektowany.

•	 Nie wolno nigdy pozostawiać wolnego 
ognia o dużej intensywności pod dzia-
łającym okapem.

•	 Należy dokonać regulacji intensywności 
płomienia w taki sposób, aby znajdo-
wał się wyłącznie pod naczyniem do 
gotowania i nie wydostawał się z jego 
boków.

•	 Nie zostawiać naczyń do smażenia bez 
nadzoru podczas użycia: przegrzany 
olej może się zapalić.

3.	CZYSZCZENIE 
	 I KONSERWACJA

	- Filtry z węgla aktywnego nie są one 
przeznaczone do mycia ani regene-
racji i należy je wymieniać co około 4 
miesiące użytkowania lub częściej, 
jeśli używane są bardzo intensywnie 
(W).

	- Filtry przeciw-tłuszczowe należy myć, 
co 2 miesiące lub częściej w razie 
użytkowania intensywnego, można 
je myć w zmywarce (Z).
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•	 Zaleca się czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej ściereczki i neutralnego 
płynu do mycia.

4.	STEROWANIE
Uwaga: NIE WOLNO wymuszać obro-
tu pokrętła poza ogranicznik końcowy.

B0 B1

B2

Obrót pokrętła w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara powoduje zwiększanie 
prędkości:
WYŁ.-1°-2°-3°-INTENSYWNA (B1).
Krótkie na ciśnięcie pokrętła powoduje włą-
czenie/wyłączenie oświetlenia z maksymalną 
intensywnością (B2).

Naciśnięcie i przytrzymanie pokrętła przez około 
2 sekundy powoduje włączenie/wyłączenie 
oświetlenia ze średnią intensywnością.
Obrót pokrętła w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara powoduje zmniejszenie 
prędkości:
INTENSYWNA-3°-2°-1°-WYŁ. (B0).

Przytrzymanie pokrętła obróconego w kierunku 
przeciwnym do ruchem wskazówek zegara przez 
około 2 sekundy powoduje włączenie silnika.

5.	OŚWIETLENIE
•	 W celu wymiany diody należy skon-

taktować się z technicznym działem 
Obsługi Klienta („W celu nabycia diody 
należy skontaktować się z technicznym 
działem Obsługi Klienta”).



76

1.	INFORMACIJE O 
			 SIGURNOSTI
Radi vlastite sigurnosti i is-
pravnog rada uređaja, moli-

mo da pažljivo pročitate ovaj 
priručnik prije instalacije i stavl-
janja u funkciju uređaja. Ove 
upute uvijek držite uz uređaj, čak 
i u slučaju ustupanja ili prijenosa 
trećim osobama. Važno je da su 
korisnici upoznati sa svim znača-
jkama rada i sigurnosti uređaja.

	 Spajanje električnih vodova 
mora obaviti  kompetentni 
tehnički stručnjak.

•	Proizvođač se ne može smat-
rati odgovornim za eventualne 
štete nastale zbog neprikladne 
instalacije ili korištenja.

•	Minimalna sigurnosna udalje-
nost između površine za ku-
hanje i usisne nape je 650 mm 
(neki modeli mogu se instalirati 
na manju visinu; pogledajte 
dio koji se odnosi na radne 
dimenzije i instalaciju).

•	Ako upute za instalaciju plins-
kog štednjaka određuju veću 
udaljenost od gore navedene, 
potrebno je uvažiti. 

•	Provjerite da mrežni napon 
odgovara onom naznačenom 
na pločici s tehničkim podaci-
ma koja se nalazi s unutrašnje 
strane nape.

•	Glavni izolatori moraju biti 
instalirani u fiksnom uređaju u 
skladu s propisima o sustavima 
ožičenja.

•	Za uređaje razreda I, provjerite 
da kućna mreža napajanja ima 
odgovarajuće uzemljenje.

•	Spojite napu na dimnjak pomo-
ću cijevi minimalnog promjera 
120 mm. Put kojim prolazi dim 
mora biti što je moguće kraći.

•	Moraju se poštovati svi propisi 
koji se odnose na ispust zraka.

•	Ne spajate usisnu napu na 
dimnjake koje odvode dim od 
izgaranja (npr. kotlova, kamina, 
itd.).

•	Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektričnim uređajima 
(npr. uređajima na plin), mora 
biti osiguran dovoljan stupanj 
prozračenosti u prostoriji radi 
sprječavanja vraćanja toka 
ispušnih plinova. Kad se kuhin-
jska napa koristi u kombinaciji 
s uređajima koje ne napaja 
električna energija, negativni 
tlak u prostoriji ne smije prelaziti 
0,04 mbara kako bi se izbjeglo 
da napa ponovno usisa dim u 
prostoriju.

•	Zrak se ne smije odvoditi kroz 
odvodnu cijev koja se koristi 
za ispust dima od uređaja sa 
izgaranjem koje napaja plin ili 
druga goriva.

•	Ako je kabel napajanja oštećen 
mora ga zamijeniti proizvođač 
ili tehničar servisne službe.

•	Spojite utikač u utičnicu tipa koji 
odgovara važećim zakonima i 
nalazi se na dostupnom mjestu.

•	U vezi tehničkih i sigurnosnih 
mjera koje treba poštovati u 
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vezi ispuštanja dima, važno je 
pažljivo se pridržavati odredbi 
lokalnih vlasti.

UPOZORENJE: prije insta-
liranja nape, uklonite zaštit-
ne folije.

•	Koristite samo vijke i sitni ma-
terijal tipa koji odgovara napi.

UPOZORENJE: Nepotpu-
na instalacija vijaka ili ele-
menata za učvršćivanje u 
skladu s ovim uputama 
može dovesti do opasnosti 
od električnog udara.

•	Ne gledajte izravno optičkim 
sredstvima (naočale, poveća-
lo...).

•	Ne flambirajte ispod nape: 
može doći do požara.

•	Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
ne mlađa od 8 godina i osobe 
sa smanjenim psihofizičkim i 
senzoričkim sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom  i znan-
jem samo ako ih se nadgleda 
i uputi u korištenje uređaja na 
siguran način  te upozna s 
opasnostima koje to podrazu-
mijeva. Pobrinite se da se djeca 
ne igraju s uređajem. Čišćenje 
i održavanje ne smiju obavljati 
djeca, osim ako ih se nadgleda.

•	Nadgledajte djecu i pobrinite 
se da se ne igraju s uređajem.

•	Ovaj uređaj ne smiju koristiti 
osobe (uključujući djecu) sman-
jenih psihofizičkih i senzorskih 
sposobnosti ili nedovoljnog 
znanja, osim ako ih se pažljivo 
ne nadzire i instruira.

Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vrući tijekom koriš-
tenje uređaja za kuhanje.

•	Očistite i/ili zamijenite filtre 
nakon naznačenog razdoblja 
(opasnost od požara). Pogle-
dajte dio Održavanje i čišćenje.

•	U prostoriji treba osigurati od-
govarajuću ventilaciju kada se 
napa upotrebljava istodobno 
s uređajima koji koriste plin ili 
druga goriva (ne odnosi se na 
uređaje koji ispuštaju samo 
zrak natrag u prostoriju).

•	Simbol  na proizvodu ili na 
ambalaži označava da se 
proizvod ne može odlagati 
kao uobičajeni kućanski otpad. 
Proizvod koji je za otpad mora 
se predati odgovarajućem 
centru za reciklažu električnih 
i elektroničkih komponenti. 
Brigom o pravilnom odlagan-
ju proizvoda, pridonosi se 
sprječavanju potencijalnih 
negativnih posljedica za okoliš 
i zdravlje, koje bi inače mogle 
proizići iz njegova nepriklad-
nog odlaganja. Za detaljnije 
informacije o reciklaži ovog 
proizvoda, kontaktirajte gradski 
ured, lokalnu komunalnu služ-
bu čistoće ili trgovinu u kojoj ste 
kupili proizvod.

2.	UPORABA
•	 Usisna napa osmišljena je isključivo 

za kućnu uporabu s ciljem uklanjanja 
mirisa od kuhanja.

•	 Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
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gačije od onih za koje je osmišljena.
•	 Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen 

ispod nape kad je ona u funkciji.
•	 Regulirajte intenzitet plamena na način 

da ga usmjerite isključivo prema dnu 
posude za kuhanje, pazeći da ne izlazi 
sa strana.

•	 Friteze se moraju konstantno nadzirati 
tijekom uporabe: vruće ulje se može 
zapaliti.

3.	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i 
nije obnovljiv i mora se zamijeniti otpri-
like svaka 4 mjeseca rada ili češće u 
slučaju vrlo intenzivnog korištenja (W).

	- Filtri protiv masnoće moraju se očistiti 
svaka 2 mjeseca rada ili češće u slu-
čaju vrlo intenzivnog korištenja i mogu 
se prati u perilici posuđa (Z).

•	 Očistite napu koristeći vlažnu krpu i 
neutralni tekući deterdžent.

4.	NAREDBI
Pozor: Upravljačku ručicu NEMOJTE 
nasilu vrtjeti preko krajnjeg položaja.

B0 B1

B2

Okretanjem upravljačkog gumba u smjeru kazalj-
ke na satu, povećavaju se brzine prelazeći sa:
OFF-1°-2°-3°-INTENZIVNA (B1).
Kratkim pritiskom upravljačkog gumba, uključuju/
isključuju se svjetla na maksimalan intenzitet 
(B2).

Ako ručicu držite pritisnutu otprilike 2 sekunde, 
svjetla će se upaliti/ugasiti srednjim intenzitetom.
Okretanjem upravljačkog gumba u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu, smanjuju se 
brzine prelazeći od:
INTENZIVNA-3°-2°-1°-OFF (B0).

Držeći upravljački gumb okrenut u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu oko 2 sekunde, 
isključuje se motor.

5.	RASVJETA
•	 Za zamjenu kontaktirajte tehničku po-

dršku (“Za kupnju se obratite tehničkoj 
podršci”).
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1.	VARNOSTNE 
			 INFORMACIJE
Zaradi lastne varnosti in za 
pravilno delovanje naprave 

priporočamo, da pred namesti-
tvijo in prvo uporabo pozorno 
preberete ta priročnik. Ta navo-
dila vedno shranjujte skupaj z 
napravo, tudi v primeru, da jo 
odstopite ali predate tretji osebi. 
Pomembno je, da uporabniki 
poznajo vse značilnosti delova-
nja in varnosti naprave.

	 Kable naj priključi usposo-
bljen tehnik.

•	Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno škodo 
zaradi nepravilne namestitve 
ali uporabe.

•	Najmanjša varnostna razdalja 
med kuhalno površino in napo 
za izsesavanje zraka mora biti 
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoče namestiti nižje; 
glejte poglavje, ki se nanaša na 
velikosti in mere namestitve).

•	Če je v navodilih za namestitev 
naprave za kuhanje na plin 
določeno, da je potrebna večja 
razdalja od zgoraj navedene, je 
treba upoštevati navodila. 

•	Prepričajte se, da napetost v 
vašem električnem omrežju 
ustreza vrednosti, ki je na-
vedena na tablici s podatki v 
notranjosti nape.

•	Naprave za izklop morajo biti 
nameščene v nepremično na-
pravo, in sicer v skladu s pred-

pisi glede sistemov kabelske 
napeljave.

•	Pri napravah razreda I preveri-
te, ali ima napajalno omrežje v 
hiši ustrezno ozemljitev.

•	Napo priključite na cev za od-
vajanje dima premera najmanj 
120 mm. Cev naj bo čim krajša.

•	Upoštevati morate vse predpi-
se, ki zadevajo izpuste zraka.

•	Nape ne priključujte na dim-
niške vode za odvod dima, ki 
nastane pri izgorevanju (npr. v 
kotlu, kaminu itd.).

•	Če napo uporabljate skupaj z 
neelektričnimi napravami (npr. 
plinskimi napravami), morate 
zagotoviti zadostno stopnjo 
prezračevanja prostora, da bi 
preprečili povratni tok izpušnih 
plinov. Kadar se kuhinjska napa 
uporablja skupaj z napravami, 
ki jih ne napaja električni tok, 
negativni tlak v prostoru ne sme 
presegati vrednosti 0,04 mbar, 
da napi preprečimo vsesavanje 
dima v prostor.

•	Zrak ne sme biti speljan v cev 
za oqdvajanje dima naprav za 
izgorevanje, ki se ne napajajo 
na plin ali na drugo gorivo.

•	Poškodovan napajalni kabel 
mora zamenjati proizvajalec 
ali tehnik servisne službe pro-
izvajalca.

•	Vtič priključite v vtičnico, ki je 
skladna z veljavnimi standardi 
in na dosegljivem mestu.

•	Glede tehničnih in varnostnih 
ukrepov, ki jih je potrebno spre-

SI
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jeti za izpust dimov, je treba 
natančno spoštovati predpise, 
ki jih določajo lokalni organi.

OPOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite 
zaščitno folijo.

•	Uporabite samo najbolj ustre-
zne vijake in dele za napo.

OPOZORILO: če vijakov ali 
pritrdilnih elementov ne 
namestite v skladu s temi 
navodili, lahko pride do ele-
ktričnega udara.

•	Ne glejte direktno z optičnimi 
napravami (daljnogled, pove-
čevalno steklo ...).

•	Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do 
požara.

•	Otroci, mlajši od 8 let, in osebe 
z zmanjšanimi psihičnimi, fizič-
nimi ali čutilnimi sposobnostmi 
ali z nezadostnimi izkušnjami in 
znanjem, smejo uporabljati na-
pravo le, če so pod nadzorom 
odgovornih oseb in če so bili 
poučeni glede varne uporabe 
naprave in z njo povezanih tve-
ganj.  Zagotovite, da se otroci 
ne bodo igrali z napravo. Otroci 
ne smejo izvajati čiščenja in 
vzdrževanja, razen če so pod 
nadzorom odgovornih oseb.

•	Nadzorujte otroke in zago-
tovite, da se ne bodo igrali z 
napravo.

•	Naprave ne smejo uporabljati 
osebe (vključno z otroki) z 
zmanjšanimi psihičnimi, fizič-

nimi ali čutilnimi sposobnostmi 
ali z nezadostnimi izkušnjami 
in znanjem, razen če jih pri tem 
ne vodi in pozorno nadzoruje 
oseba.

Dostopni deli se lahko med 
uporabo kuhalnih naprav 
močno segrejejo.

•	Po navedenem časovnem 
obdobju očistite in/ali zame-
njajte filtre (tveganje požara). 
Glejte odstavek Vzdrževanje 
in čiščenje.

•	Prostor mora biti ustrezno pre-
zračevan, če se napa uporablja 
istočasno z napravami na plin 
ali na druga goriva (ne velja za 
naprave, ki izključno dovajajo 
zrak v prostor).

•	Simbol  na izdelku ali emba-
laži označuje, da se izdelek ne 
sme odlagati med običajne go-
spodinjske odpadke. Izdelek, ki 
ga želite odstraniti, oddajte v 
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje električnih in elektronskih 
komponent. Z zagotovitvijo pra-
vilne odstranitve tega izdelka 
pripomorete k preprečevanju 
možnih neželenih posledic, 
ki bi jih neprimerno odlaganje 
imelo za okolje in zdravje ljudi. 
Za podrobnejše informacije 
o recikliranju tega izdelka se 
obrnite na lokalno skupnost, 
lokalno službo za odstranjeva-
nje odpadkov ali trgovino, kjer 
ste kupili izdelek.
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2.	UPORABA
•	 Napa je namenjena izključno uporabi v 

gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih 
vonjav.

•	 Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za 
katere ni bila načrtovana.

•	 Med delovanjem nape pod njo ne sme 
biti visokega plamena.

•	 Intenzivnost plamena nastavite tako, da 
je usmerjen samo v dno posode in se 
ne dviga ob njenih straneh.

•	 Friteze je treba med uporabo skrbno 
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3.	ČIŠČENJE IN 
		 VZDRŽEVANJE

	- Filtra na aktivno oglje ni mogoče oprati 
in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati po 
približno vsakih 4 mesecih delovanja, 
pri intenzivnejši uporabi nape pa tudi 
pogosteje (W).

	- Filtre za maščobe je treba čistiti po 
vsakih 2 mesecih delovanja nape 
oziroma še pogosteje pri intenzivnejši 
uporabi nape, operete pa jih lahko v 
pomivalnem stroju (Z).

•	 Napo očistite z vlažno krpo in nevtralnim 
tekočim detergentom.

4.	UPRAVLJALNI GUMBI
Pozor: Upravljalno ročico zasukajte LE      
do konca hoda.

B0 B1

B2

Z vrtenjem gumba v desno se poveča hitrost, 
in sicer:
IZKLOP -1 -2 -3 - INTENZIVNA HITROST (B1).
S kratkim pritiskom gumba se vklopi/izklopi 
osvetljava pri največji jakosti (B2).
Če vrtljivi gumb pridržite za približno 2 sekundi, 
se vklopi/izklopi osvetljava z vmesno svetlobo.
Z vrtenjem gumba v levo se zmanjša hitrost, 
in sicer:
INTENZIVNA -3 -2 -1 - IZKLOP (B0).

Če gumb zasukate v levo in ga pridržite približno 
2 sekundi, se bo motor ugasnil.

5.	OSVETLJAVA
•	 Za zamenjavo se obrnite na Tehnično 

pomoč (»Za nakup se obrnite na teh-
nično pomoč«).
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